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Please read this user manual first!
Dear Valued Customer,

Thank you for preferring this Hotpoint appliance. We hope that you get the best results from your appliance 
which has been manufactured with high quality and state-of-the-art technology. For this reason, please 
read this entire user manual and all other accompanying documents carefully before using the appliance 
and keep it as a reference for future use. If you handover the appliance to someone else, give the user 
manual as well. Follow the instructions by paying attention to all the information and warnings in the user 
manual.

Remember that this user manual may also apply to other models. Differences between models are 
explicitly described in the manual.

Meanings of the Symbols
Following symbols are used in various sections of this user manual:

C Important information and useful hints about 
usage.

A WARNING: Warnings against dangerous situa-
tions concerning the security of life and property.

WARNING: Warning for danger of fire.

B WARNING: Warning for electric shock.

Warning for hot surfaces.
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This section contains sa-
fety instructions that will 
help pro- tect from risk of 
personal inju- ry or pro-
perty damage. Failure to 
follow these instructions 
shall void any warranty.
1.1 General safety
 • This appliance can be 
used by children aged 
from 8 years and above 
and persons with reduced 
physical, sensory or men-
tal capabilities or lack of 
experience and knowl-
edge if they have been 
given supervision or in-
struction concerning use 
of the appliance in a safe 
way and understand the 
hazards involved.

 • Children shall not play 
with the appliance. Clean-
ing and user maintenance 
shall not be made by chil-
dren without supervision.

 • The appliance is not to be 
used by persons (includ-
ing children) with reduced 

physical, sensory or men-
tal capabilities, or lack of 
experience and knowl-
edge, unless they have 
been given supervision 
or instruction. Children 
should be supervised and 
ensure they do not play 
with the appliance

 • If the product is handed 
over to someone else 
for personal use or sec-
ond-hand use purposes, 
the user manual, product 
labels and other relevant 
documents and parts 
should be also given.

 • Installation and repair 
procedures must always 
be performed by Author-
ised Service Agents. The 
manufacturer shall not 
be held responsible for 
damages arising from 
procedures carried out 
by unauthorised persons 
which may also void the 
warranty. Before installa-
tion, read the instructions 
carefully.

1 Important instructions and warnings for safety and  
environment
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 • Do not operate the prod-
uct if it is defective or has 
any visible damage.

 • Ensure that the prod-
uct function knobs are 
switched off after every 
use.

1.2 Safety when working with 
gas
 • Any works on gas equip-
ment and systems may 
only be carried out by au-
thorised qualified persons 
who are Gas Safe regis-
tered.

 • Prior to the installation, 
ensure that the local dis-
tribution conditions (na-
ture of the gas and gas 
pressure) and the adjust-
ment of the appliance are 
compatible.

 • This appliance is not con-
nected to a combustion 
products or evacuation 
device. It shall be in-
stalled and connected in 
accordance with current 
installation regulations. 

Particular attention shall 
be given to the relevant 
requirements regarding 
ventilation; See Before in-
stallation,

 • CAUTION: The use of gas 
cooking appliance results 
in the production of heat 
and moisture in the room 
in which it is installed. En-
sure that the kitchen is 
well ventilated: keep natu-
ral ventilation holes open 
or install a mechanical 
ventilation device (me-
chanical extractor hood). 
Prolonged intensive use 
of the appliance may call 
for additional ventilation, 
for example increasing 
the level of the mechan-
ical ventilation where 
present.

 • Gas appliances and sys-
tems must be regularly 
checked for proper func-
tioning. Regulator, hose 
and its clamp must be 
checked regularly and 
replaced within the pe- 

1 Important instructions and warnings for safety and  
environment
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riods recommended by 
its manufacturer or when 
necessary.

 • Clean the gas burners 
regularly. The flames 
should be blue and burn 
evenly.

 • This product should be 
used in a room which in-
corporates a properly ad-
justed and functioning 
Carbon Monoxide sensor. 
Make sure the Carbon 
Monoxide sensor works 
properly and is main- 
tained frequently. Carbon 
Monoxide sensor should 
be installed maximum 
2 meters away from the 
product.

 • Good combustion is re-
quired in gas appliances. 
In case of incomplete 
combustion, carbon mon-
oxide (CO) might develop. 
Carbon monoxide is a 
colourless, odourless and 
very toxic gas, which has 
a lethal effect even in very 
small doses.

 • Request information 
about gas emergency 
telephone numbers and 
safety measures in case 
of gas smell from you 
local gas provider.

 • Conditions and values for 
gas adjustment of this 
product are provided on 
the rating/type label.

 • What to do when you 
smell gas

 • Do not use open flame 
or do not smoke. Do not 
operate any electrical 
buttons (e.g. lamp but-
ton, door bell and etc.) Do 
not use fixed or mobile 
phones. Risk of explosion 
and toxication!

 • Open doors and windows.
 • Turn off all valves on gas 
appliances and gas meter 
at the main control valve, 
unless it’s in a confined 
space or cellar.

 • Check all tubes and con-
nections for tightness. If 
you still smell gas leave 

1 Important instructions and warnings for safety and  
environment
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the property.
 • Warn the neighbours.
 • Call the fire-brigade. Use 
a telephone outside the 
house.

 • Do not reenter the prop-
erty until you are told it is 
safe to do so.

1.3 Electrical safety
 • If the product has a fail-
ure, it should not be oper-
ated unless it is repaired 
by an Authorised Service 
Agent. There is the risk of 
electric shock!

 • Only connect the prod-
uct to a grounded outlet/
line with the voltage and 
protection as specified in 
the “Technical specifica-
tions”. Have the ground-
ing installation made by a 
qualified electrician while 
using the product with 
or without a transformer. 
Our company shall not be 
liable for any problems 
arising due to the prod-
uct not being earthed in 

accordance with the local 
regulations.

 • Never wash the product 
by spreading or pouring 
water onto it! There is the 
risk of electric shock!

 • Never touch the plug with 
wet hands! Never unplug 
by pulling on the cable, 
always pull out by holding 
the plug.

 • The product must be 
disconnected during in-
stallation, maintenance, 
cleaning and repairing 
procedures.

 • If the power connection 
cable for the product is 
damaged, it must be re-
placed by the manufac-
turer, its service agent or 
similarly qualified persons 
in order to avoid a hazard.

 • The appliance must be in- 
stalled so that it can be 
completely disconnected 
from the mains supply. 
The separation must be 
provided by a switch built 
into the fixed electrical 

1 Important instructions and warnings for safety and  
environment



8 / EN Built-in Hob / User Manual

installation, according to 
construction regulations.

 • Any work on electrical 
equipment and systems 
should only be carried out 
by authorised and quali-
fied persons.

 • In case of any damage, 
switch off the product 
and disconnect it from 
the mains. To do this, turn 
off the fuse at home.

 • Make sure that fuse rat-
ing is compatible with the 
product.

1.4 Product safety
 • WARNING: The appliance 
and its accessible parts 
become hot during use. 
Care should be taken to 
avoid touching heating 
elements. Children less 
than 8 years of age shall 
be kept away unless con-
tinuously supervised.

 • Never use the product 
when your judgment or 
coordination is impaired 
by the use of alcohol and/

or drugs.
 • Be careful when using 
alcoholic drinks in your 
dishes. Alcohol evapo-
rates at high tempera-
tures and may cause fire 
since it can ignite when it 
comes into contact with 
hot surfaces.

 • Do not place any flamma-
ble materials close to the 
product as the sides may 
become hot during use.

 • Keep all ventilation slots 
clear of obstructions.

 • Do not use steam clean-
ers to clean the appliance 
as this may cause an 
electric shock.

 • WARNING: Unattended 
cooking on a hob with 
fat or oil can be danger-
ous and may result in fire. 
NEVER try to extinguish a 
fire with water, but switch 
off the appliance and then 
cover flame e.g. with a lid 
or a fire blanket.

 • CAUTION: The cooking 

1 Important instructions and warnings for safety and  
environment
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process has to be su-
pervised. A short term 
cooking process has to 
be supervised contin- 
uously.

 • WARNING: Danger of fire: 
Do not store items on the 
cooking surfaces.

 • WARNING: If the surface 
is cracked, switch off 
the appliance to avoid 
the possibility of electric 
shock.

 • In case of hotplate glass 
breakage : Immediately 
shut off all burners and 
any electrical heating ele-
ment and isolate the ap-
pliance from the power 
supply. Do not touch the 
appliance surface. Do not 
use the appliance.

Prevention against possib-
le fire risk!
 • Ensure all electrical con-
nections are secure and 
tight to prevent risk of 
arcing.

 • Do not use damaged ca-
bles or extension cables.

 • Ensure liquid or mois-
ture is not accessible to 
the electrical connection 
point.

 • To prevent gas leakage 
ensure that the gas con-
nection is sound.

1.5 Intended use
 • This product is designed 
for domestic use. Com-
mercial use will void the 
guarantee.

 • CAUTION: This appliance 
is for cooking purposes 
only. It must not be used 
for other purposes, for ex-
ample room heating.

 • The manufacturer shall 
not be liable for any dam-
age caused by improper 
use or handling errors.

1.6	Safety	for	children
 • WARNING: Accessible 
parts may become hot 
during use. Young chil-
dren should be kept away.

 • The packaging materials 
will be dangerous for chil-

1 Important instructions and warnings for safety and  
environment
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dren. Keep the packag-
ing materi-als away from 
children. Please dispose 
of all parts of the packag-
ing according to environ-
mental standards.

 • Electrical and/or gas 
products are dangerous 
to children. Keep children 
away from the product 
when it is operating and 
do not allow them to play 
with the product.

 • Do not place any items 
above the appliance that 
children may reach for.

1.7 Compliance with the WEEE 
Directive and Disposing of the Waste 
Product:
This product complies with EU WEEE Directive 
(2012/19/EU). This product bears a classification 
symbol for waste electrical and electronic equip-
ment (WEEE).

This symbol indicates that this product 
shall not be disposed with other house-
hold wastes at the end of its service 
life. Used device must be returned to 
offical collection point for recycling of 
electrical and electronic devices. To 

find these collection systems please contact to 
your local authorities or retailer where the product 
was puchased. Each household performs impor-
tant role in recovering and recycling of old appli-
ance. Appropriate disposal of used appliance helps 
prevent potential negative consequences for the 
environment and human health.

1.8 Compliance with RoHS Directive
The product you have purchased complies with EU 
RoHS Directive (2011/65/EU). It does not contain 
harmful and prohibited materials specified in the 
Directive.

1.9	Package	Information
Packaging materials of the product are 
manufactured from recyclable materials 
in accordance with our National 
Environment Regulations. Do not dis-

pose of the packaging materials together with the 
domestic or other wastes. Take them to the pack-
aging material collection points designated by the 
local authorities.

1 Important instructions and warnings for safety and  
environment
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2 General overview

2.1 Overview 

Control and parts
1. Pan support
2. Auxiliary burner
3. Assembly clamp
4. Control panel

5. Base cover
6. Normal burner
7. Tempered glass
8. Wok burner
9. Normal burner

1. Pan support
2. Auxiliary burner
3. Assembly clamp
4. Control panel
5. Base cover

6. Normal burner
7. Tempered glass
8. Rapid burner

9. Normal burner
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2 General overview

1. Wok burner Front left
2. Normal burner Rear left
3. Normal burner Rear right
4. Auxiliary burner Front right

2.2 Technical specifications
Model HGMT	642	BL

HGMT	642	WH
HGMT	642	W	IX HG	62FA/BK

Voltage	/	frequency 220-240 V ~ 50 Hz 220-240 V ~ 50 Hz 220-240 V ~ 50 Hz

Cable	type	/	section min.H05V2V2-F 3 x 
0,75 mm²

min.H05V2V2-F 3 x 
0,75 mm²

min.H05V2V2-F 3 x 
0,75 mm²

Category of gas product Cat II 2H3B/P Cat II 2H3B/P Cat II 2H3B/P

Installed	gas	type	/	pressu-
re of the product

NG G 20/20 mbar NG G 20/20 mbar NG G 20/20 mbar

Total gas consumption 7.5 kW 7.8 kW 7.8 kW

Converting	the	gas	type	/	
pressure

LPG G 30/28-30 mbar LPG G 30/28-30 mbar LPG G 30/28-30 mbar

– optional NG G 20/10 mbar - 
NG G 20 /13 mbar

NG G 20/10 mbar - 
NG G 20 /13 mbar

NG G 20/10 mbar - 
NG G 20 /13 mbar

External dimensions (height 
*width*depth)

51*585*524 mm 51*585*524 mm 51*585*524 mm

Installation dimensions 
(width*depth)

560*480-490 mm 560*480-490 mm 560*480-490 mm

Burners

Rear left Normal burner Normal burner Normal burner

Power 1.75 kW 1.75 kW 1.75 kW

Front	left Rapid burner Wok burner Wok burner

Power 2.9 kW 3.3 kW 3.3 kW
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2 General overview

Front	right Auxiliary burner Auxiliary burner Auxiliary burner

Power 1 kW 1 kW 1 kW

Rear right Normal burner Normal burner Normal burner

Power 1,75 kW 1,75 kW 1,75 kW

C
 • Technical specifications may be changed without prior notice to improve the quality of 

the product.
 • Figures in this manual are schematic and may not exactly match your product.
 • Values stated on the product labels or in the documentation accompanying it are ob-

tained in laboratory conditions in accordance with relevant standards. Depending on op-
erational and environmental conditions of the product, these values may vary.

2.3 Injector table
Position hob zone

1 kW 1,75 kW 1,75 kW 3kW 3.3 kWGas	type	/	Gas	
pressure

G 20/10 mbar 90 118 118 155 118

G 20/13 mbar 84 110 110 145 110

G 20/20 mbar 72 97 97 115 140

G 30/28-30 mbar 50 66 66 85 96
You can obtain the injectors which were not provided with your product, from the authorised service 
provider.
Country	gas	categories/types/pressure
You can find the gas type, pressure and gas category that can be used for the country where the product 
will be installed in the table below.

Country 
codes

Category Gas type and pressure

FR Cat II 2E+3+ G20,20 mbar G25,25 mbar G30,28 30 mbar G31,37 mbar

BE Cat II 2E+3+ G20,20 mbar G25,25 mbar G30,28 30 mbar G31,37 mbar

RU Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar G20,13 mbar G20,10 mbar

CZ Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30 mbar G31,37 mbar

NL

Cat II 2E(43.46 -
45.3 MJ/m3 
(0°C))3B/P

G25.3,25 mbar G20,20 mbar G30,30 mbar

Cat II 2L3B/P G25,25 mbar G20,20 mbar G30,30 mbar

GB Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30 mbar G31,37 mbar

IE Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30 mbar G31,37 mbar

ES Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30 mbar G31,37 mbar
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PT Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30 mbar G31,37 mbar

CH Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30 mbar G31,37 mbar

IT Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30 mbar G31,37 mbar

SK Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30 mbar G31,37 mbar

CY Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30 mbar G31,37 mbar

SI Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30 mbar G31,37 mbar

GR Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30 mbar G31,37 mbar

PL
Cat II 2ELS3B/P G20,20 mbar G2.350,13 mbar G30,37 mbar

Cat II 2E3P(B/P) G20,20 mbar G30,37 mbar

DE Cat II 2E3B/P G20,20 mbar G30,50 mbar

AT Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,50 mbar

SE Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

LT Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

NO Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

RO Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

DK Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

EE Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

MA Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

FI Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

HR Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

TR Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

MT Cat I 3B/P G30,30 mbar

IS Cat I 2H G20,20 mbar

LV Cat I 2H G20,20 mbar

LU Cat I 2E G20,20 mbar

BG
Cat I 2H G20,20 mbar

Cat I 3B/P G30,30 mbar

HU
Cat I 2H G20,25 mbar

Cat I 3B/P G30,30 mbar

2 General overview
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3 Installation

Product must be installed by a qualified person in accordance with the regulations in force. The manu-
facturer shall not be held responsible for damages arising from procedures carried out by unauthorized 
persons which may also void the warranty.

C Preparation of location and electrical and gas installation for the product is under custom-
er’s responsibility.

A The product must be installed in accordance with all local gas and/or electrical regulations.

A Prior to installation, visually check if the product has any defects on it. If so, do not have it 
installed. Damaged products cause risks for your safety.

3.1	Before	installation
The hob is designed for installation into commercially available work tops. A safety distance must be left 
between the appliance and the kitchen walls and furniture. See figure (values in mm).

 • Allow a minimum distance of 750 mm above the hob surface.
 • (*) If a cooker hood is to be installed above the cooker, refer to cooker hood manufacturer’ instructions 

regarding installation height. If not defined any size in the hood manual, this height should be at least 
650 mm.

 • Remove packaging materials and transport locks.
 • Surfaces, synthetic laminates and adhesives used must be heat resistant (100 °C minimum).
 • The worktop must be aligned and fixed horizontally.
 • Cut aperture for the hob in worktop as per installation dimensions.
 • This product is a class 3 device according to EN 30-1-1standard.

*  Minimum height to extractor as recommend in hood instruction manual. If not recommended in the 
hood instruction manual, this height should be at least 650 mm.
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3 Installation

**  Minimum distance between cabinetry must be equal to width of hob
X -Minimum distance between the cut-out and the side wall.
Y -Minimum distance between the rear edge of the cut-out and the rear wall.

Hob control type Burner	plate	type Hob width (mm) # X	(mm) Y (mm)

Side knob control Metal 580 / 610 100 50

Side knob control Glass 590 / 600 / 601 / 641 / 646 100 60

Front knob control Metal /Glass 580 / 585 / 590 / 600 /601 / 641 / 646

Front knob control Metal /Glass 750 / 751 170 70

*** This size will be 60mm in models using 9-steps gas taps.

# Refer to the widht dimension in the technical specifications table of the user manual.
Room ventilation
All rooms require an openable window, or equivalent, and some rooms will require a permanent vent as 
well. The air for combustion is taken from the room air and the exhaust gases are emitted directly into the 
room. Good ventilation is essential for safe operation of your appliance.
Rooms	with	doors	and/or	windows	which	open	directly	to	the	outer	environment
The doors and/or windows that open directly to the outer environment must have a total ventilation open-
ing of the dimensions specified in the table below which is based on the total gas power of the appliance 
(total gas power consumption of the appliance is shown in the technical specification table of this user 
manual). If the doors and/or windows do not have a total ventilation opening corresponding to the total 
gas consumption of the appliance as specified in the table below, then there must definitely be an addi-
tional fixed ventilation opening in the room to ensure that the total minimum ventilation requirements for 
the total gas consumption of the appliance is achieved. The fixed ventilation opening can include open-
ings for existing airbricks, extraction hood ducting opening dimension etc.

Total gas consumption (kW) min. Ventilation opening (cm²)

0-2 100

2-3 120

3-4 175

4-6 300
6-8 400

8-10 500

10-11.5 600

11.5-13 700

13-15.5 800

15.5-17 900

17-19 1000

19-24 1250
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Rooms	that	do	not	have	openable	doors	and/or	windows	
that open directly to the outer environment
If the room where the appliance is installed does 
not have a door and/or a window that opens direct-
ly to the outer environment, other products shall be 
sought that definitely provide a fixed nonadjusta-
ble and non-closable ventilation opening which 
meets the total minimum ventilation opening re-
quirements for the total gas consumption of the 
appliance as indicated in the above table.Also the 
appropriate building regulations advise should be 
followed. Where a room or internal space contains 
more than one gas appliance, additional ventilation 
area shall be provided on top of the requirement 
given in the table above. Size of additional venti-
lation area shall be appropriate to regulations of 
other gas appliances.
There should also be a minimum clearance of 
10mm on the bottom edge of the door that opens 
to the inner environment in the room where the 
appliance is installed.You must ensure that items 
such as carpets and other floorcoverings etc., do 
not affect the clearance when the door is closed.
The cooker may be located in a kitchen, kitchen/
diner or a bed-sitting room, but not in a room con-
taining a bath or a shower.
The cooker must not be installed in a bed- siting 
room of less than 20m³.
Do not install this appliance in a room below 
ground level unless it is open to ground level on at 
least one side.

3.2 Installation and connection
 • The product must be installed in accordance 

with all local gas and electrical regulations.

Electrical connection
Connect the product to a grounded outlet/line pro-
tected by a miniature circuit breaker of suitable 
capacity as stated in the “Technical specifications” 
table. Have the grounding installation made by a 
qualified electrician while using the product with or 
without a transformer. Our company shall not be 
liable for any damages that will arise due to using 
the product without a grounding installation in ac-
cordance with the local regulations.

3 Installation

A

 • The product must be connected 
to the mains supply only by an 
author- ised and qualified person. 
The product’s warranty period 
starts only after correct installa-
tion. Manufacturer shall not be 
held responsible for damages aris-
ing from procedures carried out by 
unauthorised persons.

 • The power cable must not be 
clamped, bent or trapped or come 
into contact with hot parts of the 
product. A damaged power cable 
must be replaced by a qualified 
electrician. Otherwise, there is risk 
of electric shock, short circuit or 
fire!

 • Connection must comply with national regula-
tions.

 • The mains supply data must correspond to the 
data specified on the type label of the product. 
Type label is at the rear housing of the product.

 • Power cable of your product must comply with 
the values in “Technical specifications” table.

A
Before starting any work on the elec-
trical installation, disconnect the 
product from the mains supply.
There is the risk of electric shock!

C

 • Power cable plug must be within 
easy reach after installation (do 
not route it above the hob).

 • While performing the wiring, you 
must apply with the national/local 
electrical regulations and must 
use the appropriate socket out-
let/line and plug for oven. In case 
of the product’s power limits are 
out of current carrying capabil-
ity of plug and socket outlet/line, 
the product must be connected 
through fixed electrical installation 
directly without using plug and 
socket outlet/line.

Plug the power cable into the socket.
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3 Installation

Gas connection

A

 • Product can be connected to gas 
supply system only by an au-
thorised and qualified person or 
technician with licence. Risk of 
explosion or toxication due to un-
professional repairs! Manufacturer 
shall not be held responsible for 
damages arising from procedures 
carried out by unauthorised or un-
licensed persons.

 • Before starting any work on the 
gas installation, disconnect the 
gas supply. There is the risk of ex-
plosion!

 • Gas adjustment conditions and values are stated 
on labels (or on type label).

C Your product is equipped for natural 
gas (NG).

 • Natural gas installation must be prepared before 
installing the product.

 • There must be a pipe (Piping advised to be buyed 
from a licensed installer), must comply with local 
gas standard, at the outlet of the installation for 
the natural gas connection of your product and 
the tip of this pipe must be closed with a blind 
plug. Service Representative will remove the 
blind plug during connection and connect your 
product by means of a straight connection de-
vice (coupling).

 • Make sure that the natural gas valve is readily 
accessible.

A
If you need to use your product later 
with a different type of gas, you must 
consult the Authorised Service Agent 
for the related conversion procedure.

Leakage check at the connection point
 • Make sure that all knobs on the product are 

turned off. Make sure that the gas supply is open. 
Prepare soapy foam and apply it onto the con-
nection point of the hose for gas leakage control.

 • Soapy part will froth if there is a gas leakage. In 
this case, inspect the gas connection once again.

 • Instead of soap, you can use commercially avail-
able sprays for gas leak check.

C Never use a match or lighter to make 
the gas leakage control.

A

 • The flexible gas hose must be 
connected in a way that it does not 
contact the moving parts around 
it and is not trapped when the 
moving parts are travelling. (e.g. 
drawers). Besides, it should not be 
placed in spaces where it might 
get squeezed.

 • The gas hose must not be 
clamped, bent or trapped or come 
into contact with hot parts of the 
product. There is the risk of explo-
sion due to damaged gas hose.

Installing the product
1. Remove burners, burner caps and grills on the 

hob from the product.
2. Turning the hob upside down, place it on a flat 

surface.
3. When installing the hob, apply the sealing gasket, 

which was provided in the packaging, around the 
hob as shown in the following picture, ensuring 
that it remains 1 to 2 mm inside from the outer 
edge of the glass.

4. Place the hob on the counter and align it.
5. Using the installation clamps secure the hob by 

fitting through the holes on the lower casing.
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3 Installation

1. Hob
2. Screw
3. Installation clamp
4. Counter

C
When installing the hob onto a cabi- 
net, a shelf must be installed in or-
der to separate the cabinet from the 
hob as illustrated in the above figure. 
This is not required when installing 
onto a built-under oven.

For example, if it is possible to touch the bottom of 
the product since it is installed onto a drawer, this 
section must be covered with a wooden plate.

* min. 15 mm
Rear view (connection holes)

C
Location of the connection holes 
shown in the below figure are sche-
matic,may vary depending on the 
product model. Fix them according 
to connection holes on your product.

Place the burner plates, burner plate caps and grills 
back to their seating after installation.

A

 • Making connections to different 
holes is not a good practice in 
terms of safety since it can dam-
age the gas and electrical system.

 • There are gas and electrical com-
ponents contained within this hob, 
therefore when fitting the mount-
ing springs/clamps only attach the 
supplied fixings to the connection 
holes shown in this manual. Fail-
ure to observe this advise may 
lead to life and property safety

Final	check
1. Open gas supply.
2. Check gas installations for secure fitting and 

tightness.
3. Ignite burners and check appearance of the 

flame.

C
Flame must be blue and have a reg-
ular shape. If the flame is yellowish, 
check if the burner cap is seated se-
curely or clean the burner.

3.3 Gas conversion

A
Before starting any work on the gas 
installation, disconnect the gas sup-
ply. There is the risk of explosion!

In order to change your appliance’s gas type, 
change all injectors and make flame adjustment 
for all valves at reduced flow rate position.
Exchange of injector for the burners
1. Take off burner cap and burner body.
2. Unscrew injectors by turning the counterclock-

wise.
3. Fit new injectors.
4. Check all connections for secure fitting and 

tightness.

C
New injectors have their position 
marked on their packing or injector 
table on Injector table, can be re-
ferred to.
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C
(Varies depending on the product 
model.)
On some hob burners, the injector 
is covered with a metal piece. This 
metal cover must be removed for in-
jector replacement.

1. Flame failure device (model dependant)
2. Spark plug
3. Injector
4. Burner

C
Unless there is an abnormal condi-
tion, do not attempt to remove the 
gas burner taps. You must call an 
Authorised service agent or techni-
cian with licence if it is necessary to 
change the taps.

Reduced gas flow rate setting for hob taps
1. Ignite the burner that is to be adjusted and turn 

the knob to the reduced position.
2. Remove the knob from the gas tap.
3. Use an appropriately sized screwdriver to adjust 

the flow rate adjustment screw.
For LPG (Butane - Propane) turn the screw clock-
wise. For the natural gas, you should turn the screw 
counter-clockwiseonce.
» The normal length of a straight flame in the re-
duced position should be 6-7 mm.

4. If the flame is higher than the desired position, 
turn the screw clockwise. If it is smaller turn an-
ticlockwise.

5. For the last control, bring the burner both to 
high-flame and reduced positions and check 
whether the flame is on or off.

Depending on the type of gas tap used in your ap-
pliance the adjustment screw position may vary.

3 Installation

1. Flow rate adjustment screw

1. Flow rate adjustment screw

C
If the gas type of the unit is changed, 
then the rating plate that shows the 
gas type of the unit must also be 
changed.

Leakage check at the injectors
Before carrying out the conversion on the product, 
ensure all control knobs are turned to off position. 
After the correct conversion of injectors, for each 
injectors should be gas leak checked.
1. Make sure that the gas supply to the product is 

on, still maintaining all control knobs turned to 
off position.

2. Each injector hole is blocked with a finger ap-
plying reasonable force to stop the gas leakage 
when corresponding control knob turned to on 
and it held at depressed position to allow gas 
reach the injector.

3. Apply prepared soapy water at the injector con-
nection with a small brush, if there is leakage of 
gas at the injector connection the soapy water 
will begin to froth. In this case, tighten the in-
jector with a reasonable force and repeat step 3 
process once again.
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4. If the froth still persist you must turn off the 
gas apply to the product immediately and call 
an Authorised service agent or technician with 
licence. Do not use the product until the author-
ized service has intervened in the product.

3.4	Future	Transportation
 • Keep the product’s original carton and transport 

the product in it. Follow the instructions on the 
carton. If you do not have the original carton, 
pack the product in bubble wrap or thick card-

board and tape it securely.
 • Secure the caps and pan supports with adhesive 

tape.

C
Check the general appearance of 
your product for any damages that 
might have occurred during trans-
portation.
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4 Preparation

5 How to use the hob

4.1 Tips for saving energy
The following information will help you to use your 
appliance in an ecological way, and to save energy:

 • Defrost frozen dishes before cooking them.
 • Use pots/pans with cover for cooking. If there 

is no cover, energy consumption may increase 
4 times.

 • Select the burner which is suitable for the bottom 
size of the pot to be used. Always select the cor-
rect pot size for your dishes. Larger pots require 
more energy.

 • Information on energy efficiency according to EU 
66/2014 can be found on the product fiche given 
with the product.

4.2 Initial use

4.3	First	cleaning	of	the	appliance

C

The surface might get damaged by 
some detergents or cleaning mate-
rials.
Do not use aggressive detergents, 
cleaning powders/creams or any 
sharp objects during cleaning.
Do not use harsh abrasive cleaners 
or sharp metal scrapers to clean 
the oven door glass since they can 
scratch the surface, which may re-
sult in shattering of the glass.

1. Remove all packaging materials.
2. Wipe the surfaces of the appliance with a damp 

cloth or sponge and dry with a cloth.

5.1 General information about 
cooking

Never fill the pan with oil more than 
one third of it. Do not leave the 
hob unattended when heating oil. 
Overheated oils bring risk of fire. 
Never attempt to extinguish a pos-
sible fire with water! When oil catch-
es fire, cover it with a fire blanket or 
damp cloth. Turn off the hob if it is 
safe to do so and call the fire depart-
ment.

 • Before frying foods, always dry them well and 
gently place into the hot oil. Ensure complete 
thawing of frozen foods before frying.

 • Do not cover the vessel you use when heating oil.
 • Place the pans and saucepans in a manner so 

that their handles are not over the hob to prevent 
heating of the handles. Do not place unbalanced 
and easily tilting vessels on the hob.

 • Do not place empty vessels and saucepans on 
cooking zones that are switched on. They might 

get damaged.
 • Operating a cooking zone without a vessel or 

saucepan on it will cause damage to the prod-
uct. Turn off the cooking zones after the cooking 
is complete.

 • As the surface of the product can be hot, do not 
put plastic and aluminum vessels on it. Such 
vessels should not be used to keep foods either.

 • Use flat bottomed saucepans or vessels only.
 • Put appropriate amount of food in saucepans 

and pans. Thus, you will not have to make any 
unnecessary cleaning by preventing the dishes 
from overflowing. Do not put covers of sauce-
pans or pans on cooking zones. Place the sauce-
pans in a manner so that they are centered on 
the cooking zone. When you want to move the 
saucepan onto another cooking zone, lift and 
place it onto the cooking zone you want instead 
of sliding it.

Gas cooking
 • Size of the vessel and the flame must match 

each other. Adjust the gas flames so that they 
will not extend the bottom of the vessel and 
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center the vessel on saucepan carrier.
 • Sudden temperature changes on the glass cook-

ing surface may cause damage, be careful not to 
spill cold liquids during cooking.

 • Do not use large pans/pots to cover more than 
one burner.

5.2 Using the hobs

1. Normal burner 14-20 cm
2. Rapid burner 18 -22 cm
3. Auxiliary burner 12-18 cm
4. Normal burner 14-20 cm is list of advised diam-

eter of pots to be used on related burners.

1. Normal burner 14-20 cm
2. Wok burner 18 -22 cm
3. Auxiliary burner 12-18 cm
4. Normal burner 14-20 cm is list of advised diam-

eter of pots to be used on related burners.

A

 • Do not use cooking pans beyond 
the dimension limits given above. 
Using larger pans causes risk of 
carbon monoxide poisoning, over-
heating of adjacent surfaces and 
control knobs. Using smaller pans 
causes your risk of being burned 
by the flame.

 • Do not use cooking pans/pots be-
yond the dimension limits given 
above. Otherwise, the glass cook-
ing surface will overheat and the 
product will be damaged.

 • Parts or components of your prod-
uct may be damaged due to high 
heat during cooking with similar 
accessories used for making em-
bers and not recommended in the 
manual. Damage caused by such 
use is the responsibility of the user.

The control button you must use for each cooking 
zone is indicated with a symbol on your product.
You can use the different power levels on your 
product to set the power to the desired level from 
minimum to maximum according to your needs. 
The 9th level indicates the highest cooking pow-
er, while the 1st level indicates the lowest cooking 
power.
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1. *Hob hot ( Residual heat ) indicator light
2. Gas burners knob
3. *Timer
*(This feature is optional. It may not exist on your 
product.)
In the off (upper) position, gas is not supplied to the 
cooking zones.
Igniting the gas burners
1. Keep burner knob pressed.
2. Rotate counterclockwise to the 9th level
» Gas is ignited with the spark created.

3. Adjust it to the desired cooking power.
Turning off the gas burners
Turn the keep warm zone knob to off (upper) po-
sition.

A
In the event of the burner flames be-
ing accidentally extinguished, turn 
off the burner control and do not 
attempt to re-ignite the burner for at 
least 1 min.

Illuminated control panel (This feature is optional. It may 
not exist on your product.)
Depending on the model, your product may come 
with an illumination feature on the control panel. In 
this case, the selected level and the lower levels will 
be illuminated, and as you set the product to lower 
levels, the light of higher levels will go out.

Timer (This feature is optional. It may not exist on your 
product.)

1. Minus key

5 How to use the hob

2. ON/OFF key
3. Plus key
4. Display
The timer does not affect the functions of the prod-
uct. It is only used as a warning. The timer clock 
will give a signal once the time you set is over. No 
symbol will appear on the display when the timer 
is off.
To activate the timer, touch the on/off key for about 
3 seconds. Use (+) and (-) keys to set the time after 
which the alarm will sound. If you keep the keys 
pressed, the minutes will increase faster or be re-
set.
Countdown will start in 3 seconds. When there is 
1 minute left, the countdown will continue in sec-
onds (59, 58, 57,...).
To cancel the timer, touch the on/off key for about 
3 seconds.
Residual heat indicator (This feature is optional. It may 
not exist on your product.)

1. Hob hot ( Residual heat ) indicator light
There is a residual heat indicator on the control 
panel of your hob that shows if each cooking zone 
is hot or not. If the indicator is on, this means that 
the hob is still hot. In this case, do not touch the 
hob. The indicator light will go off when the hob is 
cold enough.
Gas shut off safety system (in models with thermic com-
ponent)

1. Gas shut off safety
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As a counter measure against blow out due to fluid 
overflows at burners, safety mechanism trips and 
shuts off the gas.

 • Push the knob inwards and turn it counter clock-
wise to ignite.

 • After the gas ignites, keep the knob pressed for 
3-5 seconds more to engage the safety system.

 • If the gas does not ignite after you press and 
release the knob, repeat the same procedure by 
keeping the knob pressed for 15 seconds.

A
Release the button if the burner is 
not ignited within 15 seconds. Wait 
at least 1 minute before trying again. 
There is the risk of gas accumulation 
and explosion!

6 Maintenance and care

6.1	General	information
Service life of the product will extend and the pos-
sibility of problems will decrease if the product is 
cleaned at regular intervals.

A

 • Disconnect the product from 
mains supply before starting 
maintenance and cleaning works. 
There is the risk of electric shock!

 • Allow the product to cool down be-
fore you clean it. Hot surfaces may 
cause burns!

 • Clean the product thoroughly after each use. In 
this way it will be possible to remove cooking 
residues more easily, thus avoiding these from 
burning the next time the appliance is used.

 • No special cleaning agents are required for 
cleaning the product. Use warm water with 
washing liquid, a soft cloth or sponge to clean 
the product and wipe it with a dry cloth.

 • Always ensure any excess liquid is thoroughly 
wiped off after cleaning and any spillage is im-
mediately wiped dry.

 • Do not use cleaning agents that contain acid or 
chloride to clean the stainless or inox surfaces 
and the handle. Use a soft cloth with a liquid de-
tergent (not abrasive) to wipe those parts clean, 
paying attention to sweep in one direction.

C

 • The surface might get damaged 
by some detergents or cleaning 
materials. Do not use aggressive 
detergents, cleaning powders/
creams or any sharp objects dur-
ing cleaning. Do not use harsh 
abrasive cleaners or sharp metal 
scrapers to clean the oven door 
glass since they can scratch the 
surface, which may result in shat-
tering of the glass.

 • Do not use steam cleaners to 
clean the appliance as this may 
cause an electric shock.

6.2	Cleaning	the	hob
Cleaning the burner
1. Remove the saucepan carriers from the hob.
2. Remove all removable parts of the burner and 

clean only by hand with sponge, some detergent 
and hot water.

3. Clean the non-removable parts of the burner 
with a wet cloth.

4. Clean the plug and thermal element (in models 
with ignition and thermal element) with a slightly 
moist cloth. Afterwards, dry with a clean cloth. 
Make sure that flame holes and plug are total-
ly dry. Otherwise, no spark occurs at the end of 
ignition.

5. When placing the pan supports, pay attention to 
place the pan supports so that the burners are 
centered.
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Assembling the burner parts
After cleaning the burner, place the parts as shown 
below.

1. Burner cap
2. Burner head
3. Burner chamber
4. Spark plug (in products with igniter)
1. Place the burner head ensuring that it passes 

through the burner spark plug (4). Turn the 
burner head right and left to make sure that it is 
seated in the burner chamber.

2. Place the burner cap on the burner head.
Glass ceramic surface
Wipe the glass ceramic surface (vitroceramic) 
with cold water, paying attention to leave no resid-
ual cleaning agents, and dry with a soft clothing. 
Residues may cause damage on the glass ceramic 
surface when using the hob for the next time.
Dried residues on the glass ceramic surface (vit-
roceramic) should under no circumstances be 
scraped with hook blades, steel wool or similar 
tools.
Remove calcium stains (yellow stains) with com-
mercially available lime remover or a small amount 
of lime remover such as vinegar or lemon juice.
If the surface is heavily soiled, apply the cleaning 
agent on a sponge and wait until it is absorbed 
well. Then, clean the surface of the hob with a 
damp cloth.

C
Sugar-based foods such as thick 
cream and syrup must be cleaned 
promptly without waiting the sur-
face to cool down. Otherwise, glass 
ceramic surface may get damaged 
permanently.

Slight color fading may occur on coatings or other 
surfaces in time. This does not affect the operation 
of the product.
Color fading and stains on the glass ceramic sur-
face is a normal condition, and not a defect.

6.2	Cleaning	the	control	panel
Clean the control panel and knobs with a damp 
cloth and wipe them dry.

C
If your product is equipped with 
buttons/knobs do not remove the 
control buttons/knobs to clean the 
control panel. Control panel may get 
damaged!



Built-in Hob / User Manual 27 / EN

6 Maintenance and care

1. Knob
2. Sealing element

C Do not remove the sealing elements 
under the knobs for cleaning.

7 Troubleshooting

Problem Possible reason Solution

Product emits metal noises 
while heating and cooling.

When the metal parts are hea-
ted, they may expand and cau-
se noise.

This is not a fault

There is no ignition spark. No current. Check fuses in the fuse box.

There is no gas.
Main gas valve is closed. Open gas valve.

Gas pipe is bent. Install gas pipe properly.

Burners are not burning pro-
perly or at all.

Burners are dirty. Clean burner components.

Burners are wet. Dry the burner components.

Burner cap is not mounted sa-
fely.

Mount the burner cap properly.

Gas valve is closed. Open gas valve.

Gas cylinder is empty (when 
using LPG).

Replace gas cylinder.
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Сначала прочтите данное руководство по эксплуатации!
Уважаемый покупатель!

Благодарим Вас за приобретение изделия Hotpoint. Мы надеемся, что вы получите наилучшие 
результаты от его использования: устройство было изготовлено с обеспечением высокого 
качества на базе новейших технологий. Поэтому внимательно полностью прочитайте данное 
руководство пользователя и все другие сопровождающие документы перед использованием 
устройства. Рекомендуется сохранить данный документ в качестве справочного пособия для 
дальнейшего использования. При передаче устройства какому-либо другому лицу приложите 
к нему руководство пользователя. Следуйте инструкциям, обращая особое внимание на все 
предупреждения и информацию, приведенные в руководстве пользователя.

Не забывайте, что данная инструкция может относиться и к другим моделям. Различия между 
моделями подробно описаны в руководстве.

Значения Символов
В различных разделах данного руководства пользователя используются следующие символы:

C Важная информация и полезные советы по 
использованию.

A ВНИМАНИЕ: Предупреждения о ситуациях, 
опасных для жизни и имущества.

ВНИМАНИЕ: Предупреждение об опасности 
пожара.

B ВНИМАНИЕ: Предупреждение об опасности 
поражения электрическим током.

Предупреждение о горячих поверхностях.

ИЗГОТОВЛЕНО ИЗ 
ПЕРЕРАБОТАННОЙ 
БУМАГИ
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В данном разделе содер-
жатся инструкции по тех-
нике безопасности, ко-
торые помогут вам избе-
жать травм и поврежде-
ний. При несоблюдении 
этих правил все гаран-
тийные обязательства 
аннулируются.
1.1 Общие правила тех-
ники безопасности
 • Это изделие может экс-
плуатироваться детьми 
старше 8 лет и людьми 
с ограниченными физи-
ческими, сенсорными 
или умственными спо-
собностями, а также 
лицами, не имеющими 
достаточного опыта и 
знаний, только в том 
случае, если они нахо-
дятся под наблюдением 
лиц, ответственных за 
их безопасность, или 
проинструктированы на 
предмет безопасного 
использования изделия 

и осознают связанные 
с этим риски. Следите 
за тем, чтобы дети не 
играли с устройством. 
Дети могут чистить и об-
служивать устройство 
только под наблюде-
нием.

 • Прибор не должен ис-
пользоваться лицами 
(включая детей) с огра-
ниченными физиче-
скими, сенсорными или 
умственными способ-
ностями или недостат-
ком опыта и знаний, за 
исключением случаев, 
когда использование 
происходит под непо-
средственным контро-
лем или в соответствии 
с указаниями. Следите 
за детьми, чтобы они не 
играли с прибором.

 • В случае передачи из-
делия третьему лицу 
в личное пользование 
или в целях вторичного 
использования необхо-

1 Важные инструкции и предупреждения по 
технике безопасности и охране окружающей 
среды
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1 Важные инструкции и предупреждения по 
технике безопасности и охране окружающей 
среды

димо также передать 
руководство пользова-
теля, наклейки изделия, 
а также другие связан-
ные с ним документы и 
компоненты.

 • Работы по установке 
и ремонту должны 
выполняться только 
представителями авто-
ризованной сервисной 
службы. Производитель 
не несет ответственно-
сти за повреждения в 
результате выполнения 
работ лицами, не име-
ющими соответствую-
щей квалификации. Это 
также может привести к 
аннулированию гаран-
тии. Перед установкой 
внимательно прочтите 
инструкции.

 • Не пользуйтесь неис-
правным изделием, а 
также при наличии на 
нем заметных повреж-
дений.

 • Проверяйте, чтобы 

после каждого исполь-
зования переключатели 
функций изделия были 
выключены.

1.2 Правила техники 
безопасности при ра-
боте с газовым обору-
дованием
 • Все работы с газовыми 
приборами и системами 
должны выполнять 
только квалифициро-
ванные специалисты, 
имеющие право на вы-
полнение таких работ.

 • Перед установкой про-
верьте, соответствуют 
ли параметры местной 
распределительной сети 
(давление и тип газа) на-
стройкам прибора.

 • Это устройство не под-
соединяется к устрой-
ству для удаления 
продуктов горения. Это 
устройство не подсое-
диняется к устройству 
для удаления продук-
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тов горения. Установка 
и подключение прибора 
должны выполняться 
в соответствии с дей-
ствующими нормами и 
правилами. Особое вни-
мание следует уделить 
требованиям к вентиля-
ции (см. раздел До на-
чала установки).

 • ОСТОРОЖНО: Во время 
эксплуатации газовой по-
верхности она выделяет 
тепло, влагу и продукты 
сгорания в помещении, 
в котором установлена. 
Убедитесь, что кухня хо-
рошо проветривается, в 
особенности во время 
использования прибора: 
держите открытыми от-
верстия, через которые 
осуществляется есте-
ственная вентиляция, 
или установите прибор 
для искусственной вен-
тиляции (механическую 
надплитную вытяжку). 
Длительное интенсив-

ное использование при-
бора может требовать 
дополнительной венти-
ляции, например, увели-
чения уровня мощности 
механической вытяжки, 
если она имеется.

 • Необходимо регулярно 
проверять исправность 
газовых приборов и си-
стем. Регулятор, шланг 
и его хомут следует 
проверять регулярно и 
заменять в сроки, реко-
мендованные произво-
дителем, или по мере 
необходимости.

 • Регулярно очищайте га-
зовые горелки. Горелка 
должна гореть ровным 
голубым пламенем.

 • Данное изделие должно 
использоваться в поме-
щении, где установлен 
правильно отрегулиро-
ванный и работоспособ-
ный датчик угарного газа. 
Убедитесь, что датчик 
угарного газа работает 

1 Важные инструкции и предупреждения по 
технике безопасности и охране окружающей 
среды
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правильно и регулярно 
проходит техническое 
обслуживание. Датчик 
угарного газа должен 
устанавливаться на рас-
стоянии не более 2 м от 
изделия.

 • В газовых приборах не-
обходимо обеспечить 
полное сжигание газа, 
так как при неполном 
сгорании газа выделя-
ется угарный газ (CO). 
Угарный газ (монооксид 
углерода) - это очень 
ядовитый бесцветный 
газ без запаха, который 
даже в очень малых 
дозах вызывает отрав-
ление и смерть.

 • Узнайте у своего постав-
щика газа телефон мест-
ной аварийной службы 
газа, а также ознакомь-
тесь с мерами предо-
сторожности, которые 
необходимо предприни-
мать при обнаружении 
запаха газа.

 • Условия и значения для 
регулировки газа дан-
ного изделия указаны на 
паспортной/типовой та-
бличке.

1.3 Меры предосторож-
ности при обнаруже-
нии запаха газа
 • Не пользуйтесь откры-
тым пламенем и не ку-
рите. Не пользуйтесь 
электрическими выклю-
чателями (например, 
выключателем освеще-
ния, дверным звонком 
и т.д.). Не пользуйтесь 
стационарными и мо-
бильными телефонами. 
Остерегайтесь взрыва и 
отравления газом!

 • Перекройте все краны 
газовых приборов и га-
зовых счетчиков

 • Откройте окна и двери.
 • Проверьте все трубы и 
соединения на герме-
тичность. Если запах 
газа не исчезает, по-

1 Важные инструкции и предупреждения по 
технике безопасности и охране окружающей 
среды
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киньте помещение.
 • Предупредите соседей.
 • Вызовите пожарную ко-
манду. Звоните по те-
лефонному аппарату, 
который находится за 
пределами дома.

 • Не входите в помеще-
ние, пока вам не сооб-
щат, что это безопасно.

1.4 Электробезопас-
ность
 • В случае неисправно-
сти следует прекратить 
эксплуатацию изделия, 
пока оно не будет от-
ремонтировано в авто-
ризованном сервисном 
центре. Существует риск 
поражения электриче-
ским током!

 • Изделие можно под-
ключать только к зазем-
ленной розетке/линии, 
напряжение и уровень 
защиты которой соот-
ветствуют параметрам, 

указанным в разделе 
«Технические харак-
теристики». Установку 
заземления должен вы-
полнять квалифициро-
ванный специалист (при 
использовании прибора 
с трансформатором или 
без него). Наша компа-
ния не несет ответствен-
ности за какие-либо 
проблемы, возникшие 
вследствие использова-
ния изделия без зазем-
ления, выполненного 
в соответствии с мест-
ными нормами и прави-
лами.

 • Никогда не лейте воду 
на изделие во время 
мытья! Существует риск 
поражения электриче-
ским током!

 • Категорически запре-
щается дотрагиваться 
до штепсельной вилки 
влажными руками! Не 
тяните за кабель пита-
ния. Вынимая вилку из 

1 Важные инструкции и предупреждения по 
технике безопасности и охране окружающей 
среды
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розетки, беритесь непо-
средственно за вилку.

 • Прежде чем приступать 
к установке, техниче-
скому обслуживанию, 
чистке и ремонту, изде-
лие необходимо отклю-
чить от электросети.

 • Во избежание несчаст-
ных случаев при повреж-
дении кабеля питания 
его замену должен вы-
полнять производитель, 
его специалист по сер-
вису или лицо, имеющее 
аналогичную квалифи-
кацию.

 • Электроприбор следует 
устанавливать таким об-
разом, чтобы его можно 
было полностью отсое-
динить от сети электро-
питания. Отсоединение 
должно осуществляться 
с помощью штепсельной 
вилки или выключателя, 
встроенного в фиксиро-
ванную сеть электропи-
тания, в соответствии со 

строительными норма-
тивами и правилами.

 • Все работы с электри-
ческим оборудованием 
и системами должны 
выполняться только 
квалифицированными 
специалистами, допу-
щенными к выполнению 
таких работ.

 • В случае какого-либо по-
вреждения выключите 
прибор и отсоедините 
его от электросети. Для 
этого выключите общий 
предохранитель в доме.

 • Проверьте, соответ-
ствуют ли изделию номи-
нальные характеристики 
предохранителя.

1.5 Безопасность изде-
лия
 • ВНИМАНИЕ: Во время 
работы устройства от-
крытые части горя-
чие. Не прикасайтесь 
к устройству и нагре-
вательным элементам. 

1 Важные инструкции и предупреждения по 
технике безопасности и охране окружающей 
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Дети в возрасте до 8 
лет не должны прибли-
жаться к устройству без 
контроля взрослых.

 • Не пользуйтесь прибо-
ром, находясь под воз-
действием алкоголя 
или лекарственных пре-
паратов, снижающих 
скорость реакции или 
нарушающих координа-
цию движений.

 • Будьте осторожны при 
использовании спирт-
ных напитков в приго-
тавливаемых блюдах. 
При высокой темпера-
туре спирт испаряется 
и при соприкосновении 
с горячими поверхно-
стями может загореться 
и вызвать пожар.

 • Не располагайте рядом 
с прибором легковос-
пламеняющиеся мате-
риалы, так как во время 
работы его боковые по-
верхности могут сильно 
нагреваться.

 • Следите за тем, чтобы 
вентиляционные отвер-
стия были полностью 
открыты.

 • Не используйте для 
чистки устройства паро-
очистители, поскольку 
это может привести к по-
ражению электрическим 
током.

 • ВНИМАНИЕ: При при-
готовлении пищи с 
жиром или маслом не 
оставляйте варочную 
панель без присмотра, 
поскольку это может 
привести к возгоранию. 
Категорически ЗАПРЕ-
ЩАЕТСЯ гасить такое 
пламя водой; следует 
выключить устройство 
и накрыть огонь, напри-
мер, крышкой или проти-
вопожарным покрытием.

 • ОСТОРОЖНО: За про-
цессом приготовления 
пищи необходимо сле-
дить. За кратковре-
менным процессом 

1 Важные инструкции и предупреждения по 
технике безопасности и охране окружающей 
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приготовления пищи 
необходимо следить по-
стоянно.

 • ВНИМАНИЕ: Опасность 
пожара: не храните 
предметы на конфорках.

 • ВНИМАНИЕ: Если по-
верхность треснула, вы-
ключите устройство во 
избежание поражения 
электрическим током.

 • Если стекло электро-
плиты разбилось: Неза-
медлительно выключите 
все горелки и электри-
ческие нагревательные 
элементы, а также от-
ключите устройство от 
электросети. Не прика-
сайтесь к поверхности 
устройства. Не исполь-
зуйте устройство. Для 
обеспечения пожарной 
безопасности изделия 
соблюдайте нижеука-
занные правила.

 • Убедитесь, что вилка 
плотно вставлена в ро-

зетку и не искрит.
 • Запрещается использо-
вать поврежденный либо 
обрезанный кабель, 
а также удлинитель; 
можно пользоваться 
только оригинальным 
кабелем.

 • Убедитесь, что в розетке, 
к которой подключается 
изделие, отсутствуют 
жидкость или влага.

 • Убедитесь, что подклю-
чение газа выполнено 
таким образом, чтобы 
исключить утечку газа.

1.6 Использование по 
назначению
 • Данное изделие предна-
значено исключительно 
для бытового исполь-
зования. Запрещается 
использовать прибор в 
коммерческих целях.

 • ОСТОРОЖНО: Данное 
изделие предназначено 
исключительно для при-
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готовления пищи. Его 
запрещено использо-
вать для других целей, 
например, для обогрева 
помещения.»

 • Производитель не несет 
ответственности за по-
вреждения в результате 
использования изделия 
не по назначению или 
неправильного обраще-
ния с ним.

1.7 Безопасность детей
 • ВНИМАНИЕ: Доступные 
части прибора могут 
сильно нагреваться при 
использовании. Не допу-
скайте к ним детей.

 • Упаковочные матери-
алы опасны для детей. 
Храните упаковочные 
материалы в недоступ-
ном для детей месте. 
Утилизируйте все упа-
ковочные материалы в 
соответствии с нормами 
по охране окружающей 
среды.

 • Электрическое и/или 
газовое оборудование 
представляют опасность 
для детей. Во время ра-
боты продукт не допу-
скайте к нему детей, а 
также не разрешайте им 
играть с ним.

 • Не размещайте над 
прибором предметы, ко-
торые дети могут попы-
таться достать.

1.8 Соответствие Директиве 
WEEE и утилизация отходов 
продукта:
Этот продукт соответствует директиве WEEE 
ЕС (2012/19/EU). Данный прибор имеет класси-
фикационный знак для отработанного электри-
ческого и электронного оборудования (WEEE).

 Этот символ указывает на то, что 
данный продукт не подлежит утили-
зации вместе с другими бытовыми 
отходами по окончании срока его 
службы. Использованное устрой-
ство необходимо вернуть в офици-

альный пункт приема утилизируемых электри-
ческих и электронных устройств. Чтобы найти 
такие системы приема утиля, обратитесь в 
местные уполномоченные органы или к рознич-
ным продавцам, у которых было приобретено 
устройство. Каждое домашнее хозяйство вы-
полняет важную роль в восстановлении и ути-
лизации старого оборудования. Надлежащая 
утилизация отработанного устройства позволя-
ет предотвратить возможные негативные по-
следствия для окружающей среды и здоровья 
человека.
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1.9 Соответствие 
требованиям Директивы 
RoHS
Приобретенное Вами изделие соответствует 
требованиям Директивы ЕU по ограничению 
вредных веществ (2011/65/EU). В нем не со-
держится вредных и запрещенных материалов, 
указанных в данной Директиве.

1.10 Информация об 
упаковке

Упаковочные материалы продукта 
изготовлены из перерабатываемых 
материалов в соответствии с нашими 
Национальными экологическими 

нормами. Запрещается выбрасывать упаковоч-
ные материалы вместе с бытовыми и другими 
отходами. Отправьте их в пункты сбора упако-
вочных материалов, указанные местными орга-
нами власти.
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2 Общий обзор

2.1 Обзор

Элементы управления и 
детали
1. Решетки
2. Дополнительная конфорка
3. Монтажный зажим

4. Панель управления
5. Нижний корпус прибора
6. Стандартная конфорка
7. Закаленное стекло
8. Конфорка для вока
9. Стандартная конфорка

1. Решетки
2. Дополнительная конфорка
3. Монтажный зажим
4. Панель управления
5. Нижний корпус прибора
6. Стандартная конфорка

7. Закаленное стекло
8. Конфорка быстрого нагрева
9. Стандартная конфорка
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1. Конфорка быстрого нагрева Передняя левая
2. Стандартная конфорка Задняя левая
3. Стандартная конфорка Задняя правая
4. Дополнительная конфорка Передняя правая

2.2 Технические характеристики
Модель HGMT 642 BL

HGMT 642 WH
HGMT 642 W IX HG 62FA/BK

Напряжение/частота 220-240 В ~ 50 Гц 220-240 В ~ 50 Гц 220-240 В ~ 50 Гц

Тип кабеля/сечение мин.H05V2V2-F 3 x 
0,75 мм²

мин.H05V2V2-F 3 x 
0,75 мм²

мин.H05V2V2-F 3 x 
0,75 мм²

Категория газового 
прибора

Cat II 2H3B/P Cat II 2H3B/P Cat II 2H3B/P

Установленный 
тип газа / давление 
продукта

NG G 20/20 мбар NG G 20/20 мбар NG G 20/20 мбар

Общий расход газа 7.5 кВт 7.8 кВт 7.8 кВт

Переход на тип газа/
давление

LPG G 30/28-30 мбар LPG G 30/28-30 мбар LPG G 30/28-30 мбар

– дополнительно NG G 20/10 мбар - 
NG G 20 /13 мбар

NG G 20/10 мбар - 
NG G 20 /13 мбар

NG G 20/10 мбар - 
NG G 20 /13 мбар

Габариты 
(высота*ширина*
глубина)

51*585*524 мм 51*585*524 мм 51*585*524 мм

Установочные 
размеры 
(ширина*глубина)

560*480-490 мм 560*480-490 мм 560*480-490 мм

Конфорки
Задняя левая Стандартная конфор-

ка
Стандартная кон-
форка

Стандартная кон-
форка

Мощность 1.75 кВт 1.75 кВт 1.75 кВт
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Передняя левая Конфорка быстрого 
нагрева

Конфорка для вока Конфорка для вока

Мощность 2.9 кВт 3.3 кВт 3.3 кВт

Передняя правая Дополнительная кон-
форка

Дополнительная кон-
форка

Дополнительная кон-
форка

Мощность 1 кВт 1 кВт 1 кВт

Задняя правая Стандартная конфор-
ка

Стандартная кон-
форка

Стандартная кон-
форка

Мощность 1,75 кВт 1,75 кВт 1,75 кВт

Класс защиты -1
Степень защиты IP 42

C
 • При усовершенствовании качества продукции технические характеристики могут 

быть изменены без предварительного уведомления.
 • Иллюстрации в данном руководстве являются схематичными и могут несколько 

отличаться от конкретного изделия.
 • Значения, указанные на этикетках изделия или в сопроводительной документации, 

получены в лабораторных условиях согласно соответствующим стандартам. Эти 
данные могут быть иными в зависимости от условий эксплуатации изделия.

2.3 Характеристики горелок
Расположение 
конфорки

1 кВт 1,75 кВт 1,75 кВт 3 кВт 3.3 кВт
Тип газа / 
давление
G 20/10 мбар 90 118 118 155 118

G 20/13 мбар 84 110 110 145 110

G 20/20 мбар 72 97 97 115 140

G 30/28-30 мбар 50 66 66 85 96
Вы можете приобрести форсунки, не вошедшие в комплектацию вашей модели в авторизованном 
сервисном центре.
Категории/типы/давление газа страны
Вы можете найти тип газа, давление и категорию газа, которые можно использовать в стране, где 
продукт будет установлен, в таблице ниже.

Коды 
страны

Категория Тип газа и давление

FR Cat II 2E+3+ G20,20 мбар G25,25 мбар G30,28 30 мбар G31,37 мбар

BE Cat II 2E+3+ G20,20 мбар G25,25 мбар G30,28 30 мбар G31,37 мбар

RU Cat II 2H3B/P G20,20 мбар G30,30 мбар G20,13 мбар G20,10 мбар

2 Общий обзор
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CZ Cat II 2H3+ G20,20 мбар G30,28 30 
мбар

G31,37 мбар

NL

Cat II 2E(43.46 -
45.3 MJ/m3 
(0°C))3B/P

G25.3,25 мбар G20,20 мбар G30,30 мбар

Cat II 2L3B/P G25,25 мбар G20,20 мбар G30,30 мбар

GB Cat II 2H3+ G20,20 мбар G30,28 30 
мбар

G31,37 мбар

IE Cat II 2H3+ G20,20 мбар G30,28 30 
мбар

G31,37 мбар

ES Cat II 2H3+ G20,20 мбар G30,28 30 
мбар

G31,37 мбар

PT Cat II 2H3+ G20,20 мбар G30,28 30 
мбар

G31,37 мбар

CH Cat II 2H3+ G20,20 мбар G30,28 30 
мбар

G31,37 мбар

IT Cat II 2H3+ G20,20 мбар G30,28 30 
мбар

G31,37 мбар

SK Cat II 2H3+ G20,20 мбар G30,28 30 
мбар

G31,37 мбар

CY Cat II 2H3+ G20,20 мбар G30,28 30 
мбар

G31,37 мбар

SI Cat II 2H3+ G20,20 мбар G30,28 30 
мбар

G31,37 мбар

GR Cat II 2H3+ G20,20 мбар G30,28 30 
мбар

G31,37 мбар

PL
Cat II 2ELS3B/P G20,20 мбар G 2 . 3 5 0 , 1 3 

мбар
G30,37 мбар

Cat II 2E3P(B/P) G20,20 мбар G30,37 мбар

DE Cat II 2E3B/P G20,20 мбар G30,50 мбар

AT Cat II 2H3B/P G20,20 мбар G30,50 мбар

SE Cat II 2H3B/P G20,20 мбар G30,30 мбар

LT Cat II 2H3B/P G20,20 мбар G30,30 мбар

NO Cat II 2H3B/P G20,20 мбар G30,30 мбар

RO Cat II 2H3B/P G20,20 мбар G30,30 мбар

DK Cat II 2H3B/P G20,20 мбар G30,30 мбар

EE Cat II 2H3B/P G20,20 мбар G30,30 мбар

MA Cat II 2H3B/P G20,20 мбар G30,30 мбар

FI Cat II 2H3B/P G20,20 мбар G30,30 мбар
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HR Cat II 2H3B/P G20,20 мбар G30,30 мбар

TR Cat II 2H3B/P G20,20 мбар G30,30 мбар

MT Cat I 3B/P G30,30 мбар

IS Cat I 2H G20,20 мбар

LV Cat I 2H G20,20 мбар

LU Cat I 2E G20,20 мбар

BG
Cat I 2H G20,20 мбар

Cat I 3B/P G30,30 мбар

HU
Cat I 2H G20,25 мбар

Cat I 3B/P G30,30 мбар

2 Общий обзор

Прибор должен устанавливаться квалифицированным специалистом в соответствии с действу-
ющими нормами и правилами. В противном случае гарантия аннулируется.Производитель не 
несет ответственности за повреждения в результате выполнения работ лицами, не имеющими 
соответствующей квалификации. Это может привести к аннулированию гарантии.

C Подготовка места установки, электрического и газового оборудования обеспечива-
ется покупателем.

A Бытовой прибор следует устанавливать в соответствии со всеми местными нормами 
по подключению газового и/или электрического оборудования.

A
Прежде чем приступать к установке, визуально проверьте отсутствие внешних де-
фектов продукт. При наличии дефектов не устанавливайте его. Поврежденные элек-
троприборы представляют собой угрозу вашей безопасности.

3.1 До начала установки
Варочная панель предназначена для установки в стандартную столешницу фабричного изготов-
ления. Между бытовой техникой, стенами кухни и мебелью следует оставить определенное без-
опасное расстояние. См. рисунок (размеры приведены в миллиметрах).
 • Обеспечьте свободное расстояние не менее 750 мм от поверхности плиты до поверхностей 

над ней.
 • В случае установки надплитного воздухоочистителя соблюдайте инструкции его производителя 

в отношении высоты монтажа устройства. Если в инструкции к вытяжке не указан какой-либо 
размер, эта высота должна быть не менее 650 мм.

 • Снимите все упаковочные материалы и фиксаторы для транспортировки.
 • Используемые поверхности, синтетические покрытия и клеи должны быть термостойкими (не 

менее 100 °C).
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 • Столешница должна быть выровнена по уровню и закреплена.
 • Сделайте вырез в столешнице в соответствии с установочными размерами варочной панели.
 • Этот продукт является устройством класса 3 в соответствии со стандартом EN 30-1-1.

*  Минимальную высоту монтажа вытяжки см. в руководстве по ее эксплуатации. Если это не ре-
комендуется в инструкции по эксплуатации вытяжки, эта высота должна быть не менее мин.650 
мм.

**  Минимальное расстояние между кухонными шкафами должно равняться ширине варочной по-
верхности.

X -Минимальное расстояние между вырезом и боковой стенкой.
Y -Минимальное расстояние между задним краем выреза и задней стенкой.

Тип управления 
варочной панелью

Тип 
поверхности

Ширина варочной панели (мм) # X (мм) Y (мм)

Управление сбоку Металлический 600 / 610 100 50

Управление сбоку Стекло 600 / 650 100 60

Управление спереди Металл / Стекло 600 170 50 ***

Управление спереди Металл / Стекло 750 170 70

*** Этот размер будет составлять 60 мм в моделях с 9-ступенчатыми поворотными переключа-
телями.

# Смотрите размер по ширине в разделе технических таблиц в руководстве пользователя.
Вентиляция помещения
Во всех помещениях должно быть открывающееся окно, а в некоторых помещениях потребуется 
также наличие постоянной вентиляции. Забор воздуха для процесса горения производится в по-
мещении, и уходящие газы выделяются непосредственно в помещение. Поэтому для безопасной 
эксплуатации устройства необходимо обеспечить в помещении хорошую вентиляцию.
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Помещения с дверями и (или) окнами, которые открываются непосредственно наружу
В дверях и (или) окнах, которые открываются непосредственно наружу, должно быть общее вен-
тиляционное отверстие с размерами, указанными в таблице ниже, с учетом общей мощности 
газового потока устройства (общая потребляемая мощность газового потока устройства показана 
в таблице технических характеристик в данном руководстве пользователя). Если в дверях и (или) 
окнах нет общего вентиляционного отверстия, соответствующего общему расходу газа устрой-
ства, как указано в таблице ниже, тогда в помещении обязательно должно быть дополнительное 
постоянное вентиляционное отверстие, чтобы обеспечить выполнение общих минимальных тре-
бований к вентиляции в соответствии с общим расходом газа в данном устройстве. В качестве 
постоянного вентиляционного отверстия можно применить отверстия для существующих возду-
ховодов, например отверстия с размерами воздуховода бытовой вытяжки и т. д.

Общий расход газа (кВт) мин. вентиляционное отверстие (см²)

0-2 100

2-3 120

3-4 175

4-6 300
6-8 400

8-10 500

10-11.5 600

11.5-13 700

13-15.5 800

15.5-17 900

17-19 1000

19-24 1250
Помещения, не имеющие дверей и (или) окон, которые могут открываться непосредствен-
но наружу 
Если в помещении, где устанавливается устройство, отсутствуют дверь и (или) окно, которые от-
крываются непосредственно наружу, следует найти иную продукцию, определенно позволяющую 
обеспечить наличие постоянного нерегулируемого и незакрываемого вентиляционного отверстия 
и выполнение общих минимальных требований к вентиляции в соответствии с общим расходом 
газа в данном устройстве, как указано в приведенной выше таблице. Кроме того, следует соблю-
дать соответствующие рекомендации по строительным нормам. Если помещение или внутрен-
нее пространство содержит более одного газового устройства, то в дополнение к требованию, 
указанному в таблице выше, должна быть обеспечена зона дополнительной вентиляции. Размер 
дополнительной вентиляционной зоны должен соответствовать требованиям других газовых при-
боров. В помещении, где установлено изделие, также должен быть предусмотрен минимальный 
свободный зазор 10 мм между полом и нижним краем двери, которая открывается внутрь поме-
щения. Необходимо обеспечить, чтобы такие изделия, как ковры, перекрытия и т. д., не пере-
крывали данное свободное пространство, когда дверь закрыта. Плита может устанавливаться в 
кухне, в кухне-столовой или в жилой комнате, но не в помещении с ванной или душем. Варочную 
поверхность запрещается устанавливать в жилой комнате площадью менее 20 кв. м.3. Не уста-
навливайте продукт в помещении, находящемся ниже уровня поверхности, если оно не выходит 
на уровень поверхности хотя бы одной стороной.

3 Установка
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3.2 Установка и подключение
 • Бытовой прибор следует устанавливать в 

соответствии со всеми местными нормами 
по подключению газового и электрического 
оборудования.

Подключение к электросети 
Подключайте изделие к розетке или линии с 
заземлением, защищенной миниатюрным ав-
томатическим выключателем с соответству-
ющим номиналом, который указан в таблице 
«Технические характеристики». Установку 
заземления должен выполнять квалифициро-
ванный электрик (при использовании изделия 
с трансформатором или без него). Наша ком-
пания не несет ответственности за ущерб, по-
несенный вследствие использования изделия 
без заземления, выполненного в соответствии 
с местными нормами и правилами.

A

 • Подключение прибора к элек-
тросети должен выполнять ква-
лифицированный специалист, 
имеющий право на выполнение 
таких работ. Гарантийный пе-
риод начинается только после 
правильной установки. Про-
изводитель не несет ответ-
ственности за повреждения в 
результате выполнения работ 
лицами, не имеющими соответ-
ствующей квалификации.

 • Шнур питания не должен быть 
сдавлен, изогнут или зажат, 
а также не должен соприка-
саться с нагревающимися ком-
понентами изделия. Замену 
поврежденного шнура питания 
должен выполнять квалифици-
рованный электрик. В против-
ном случае это может привести 
к поражению электрическим 
током, короткому замыканию 
или возгоранию!

 • Подключение должно выполняться в соответ-
ствии с национальными нормами.

 • Параметры электрической сети должны соот-
ветствовать данным, указанным на паспорт-
ной табличке прибора. Паспортная табличка 
находится на задней стороне корпуса при-

бора.
 • Шнур питания прибора должен соответство-

вать параметрам, указанным в таблице «Тех-
нические характеристики».

A
Перед выполнением каких-либо 
электромонтажных работ отклю-
чите прибор от электрической 
сети. Существует риск поражения 
электрическим током!

C

 • К штепсельной вилке шнура пи-
тания после установки должен 
быть обеспечен легкий доступ 
(не прокладывайте шнур над 
варочной поверхностью).

 • При монтаже проводки необхо-
димо соблюдать национальные/
местные электротехнические 
правила и нормы, а также ис-
пользовать соответствующие 
розетки/штепсельные вилки и 
вилку для духовки. В случае 
если предельные значения 
мощности продукции превы-
шают допустимую нагрузку на 
вилку и розетку, изделие должно 
быть подключено через ста-
ционарное электрическое 
оборудование напрямую без 
использования вилки и розетки.

Включите шнур питания в розетку.

3 Установка
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Подключение газа

A

 • Подключение прибора к элек-
трической сети должен вы-
полнять квалифицированный 
специалист, имеющий право 
на выполнение таких работ. 
Непрофессиональный ремонт 
может привести к взрыву или 
отравлению газом! Производи-
тель не несет ответственности 
за повреждения в результате 
выполнения работ лицами, не 
имеющими соответствующей 
квалификации.

 • Перед выполнением каких-либо 
работ по монтажу газовых при-
боров перекройте подачу газа. 
Это может привести к взрыву!

 • Тип и давление газа, на которые отрегулиро-
ван прибор, указаны на паспортной таблице 
или маркировке.

C На ваше изделие может подавать-
ся природный газ (NG).

 • Перед установкой прибора необходимо под-
готовить подвод природного газа.

 • К выпускному отверстию источника газа 
должна быть присоединена гибкая подводка 
для подвода газа к прибору, закрытая заглуш-
кой. При установке прибора представитель 
службы газа вынет заглушку и присоединит 
прибор к газовой сети с помощью муфты.

 • Газовый вентиль должен находиться в легко-
доступном месте.

A
Если впоследствии возникнет не-
обходимость перевести прибор 
на другой вид газа, обратитесь в 
фирменный сервисный центр для 
получения консультации о том, 
как выполнить такой переход.

Проверка соединения на утечку газа
 • Установите все регуляторы изделия в поло-

жение «Выключено». Установите все регу-
ляторы изделия в положение «Выключено». 
Для проверки утечки газа приготовьте мыль-
ную пену и нанесите ее на место подсоеди-
нения шланга.

 • Для проверки утечки газа приготовьте мыль-
ную пену и нанесите ее на место подсое-
динения шланга. В этом случае еще раз 
проверьте подсоединение газового шланга.

 • Вместо мыльной пены вы можете использо-
вать имеющиеся в продаже спреи для про-
верки утечки газа.

C
Ни в коем случае не используйте 
для проверки утечки газа спички 
или зажигалку.

A

 • Гибкий газовый шланг должен 
быть подсоединен таким обра-
зом, чтобы он не касался окру-
жающих его движущихся частей 
и чтобы они не зацепляли шланг 
при движении. (например, вы-
движные ящики) Кроме того, 
шланг не должен располагаться 
в тех местах, где он может быть 
пережат.

 • Газовый шланг не должен быть 
сдавлен, изогнут или зажат, а 
также не должен соприкасаться 
с нагревающимися компонен-
тами изделия. Поврежденный 
газовый шланг может привести 
к взрыву.

Инструкция по монтажу
1. Снимите с варочной панели горелки, 

накладки горелок и решетки.
2. Переверните варочную панель и положите 

ее на ровную поверхность.
3. При установке варочной панели нанесите 

уплотнительную прокладку, находящуюся 
в упаковке, по периметру варочной панели, 
как показано на следующем рисунке, чтобы 
она выступала на 1-2 мм от внешнего края 
стекла.

3 Установка
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4. Положите варочную панель на столешницу и 
выровняйте ее.

5. Закрепите варочную панель монтажными 
зажимами, вставив их в отверстия с нижней 
стороны корпуса.

1. Варочная панель
2. Винт
3. Монтажный зажим
4. Столешница

C
Если варочная панель устанав-
ливается на кухонный шкафчик, 
необходимо отделить ее от шкаф-
чика полкой, как показано на ри-
сунке выше. При установке над 
встроенной духовкой в этом нет 
необходимости.

Если под варочной панелью находится вы-
движной ящик, что позволяет дотронуться до 
нее снизу, необходимо закрыть нижнюю сторо-
ну корпуса деревянной панелью.

* мин. 15 мм

Вид сзади (отверстия для подсоединения)

C

Расположение соединительных 
отверстий, показанное на рисунке 
ниже, является схематическим и 
может отличаться в зависимости 
от модели изделия. Закрепите их 
в соответствии с соединительны-
ми отверстиями на вашем изде-
лии.

После окончания установки вставьте на место 
конфорки, накладки конфорок и решетки.

A

 • Не рекомендуется использо-
вать для присоединения другие 
отверстия, так при этом можно 
повредить газовую и электриче-
скую системы.

 • Варочная панель содержит 
компоненты, работающие на 
газе и электроэнергии. По этой 
причине ее крепление на сто-
лешнице следует производить 
только в крепежных отверстиях, 
используя при этом только при-
лагающиеся фиксирующие эле-
менты и винты и руководствуясь 
указаниями, приведенными в 
руководстве. В противном слу-
чае она будет представлять 
опасность для безопасности 
жизни и имущества.

Окончательная проверка
1. Откройте подачу газа.
2. Проверьте места подключение газа на на-

дежность закрепления и герметичность.

3 Установка
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3. Зажгите горелки и проверьте внешний вид 
пламени.

C
Пламя должно быть голубым и 
иметь обычную форму. Если пла-
мя имеет желтоватый оттенок, 
проверьте положение накладки 
горелки или прочистите горелку.

3.3 Переход на другой вид 
газа

A
Перед выполнением каких-либо 
работ по монтажу газовых прибо-
ров перекройте подачу газа. Это 
может привести к взрыву!

Для перехода на другой вид газа необходимо 
заменить все форсунки прибора и отрегулиро-
вать все краны для уменьшения подачи газа.
Замена форсунок в горелках
1. 1Снимите накладку горелки и выньте корпус 

горелки.
2. Вывинтите форсунки, поворачивая против 

часовой стрелки.
3. Вставьте новые форсунки.
4. Проверьте соединения на надежность закре-

пления и герметичность.

C
Расположение новых форсунок 
указано на упаковке или в табли-
це на Характеристики горелок.

C
(Может отличаться в зависимости 
от модели изделия.)
В некоторых моделях конфорок 
форсунка закрыта металлической 
крышкой. Для замены форсунки 
металлическую крышку необходи-
мо снять.

1. Устройство газ-контроля (в зависимости от 
модели)

2. Свеча зажигания
3. Форсунка
4. Горелка

C
Не снимайте газовые краны горе-
лок без особой необходимости. 
В случае необходимости заме-
ны кранов обращайтесь только в 
фирменный сервисный центр.

Регулировка газовых кранов для уменьше-
ния подачи газа
1. Зажгите горелку, которую нужно 

отрегулировать, и установите ручку 
регулятора в положение минимального 
пламени.

2. Снимите ручку регулятора с газового крана.
3. К винту регулировки подачи газа применяйте 

отвертку соответствующего размера.
Для сжиженного нефтяного газа (бутан- про-
пан) следует повернуть винт по часовой стрел-
ке. Для природного газа следует повернуть 
винт на один оборот против часовой стрелки.
» Нормальная высота прямого пламени при 
установке регулятора в положение минималь-
ного пламени должна составлять 6-7 мм.

4. Если пламя выше, чем нужно, поверните 
винт по часовой стрелке, если ниже – повер-
ните в противоположную сторону.

5. В качестве заключительной проверки устано-
вите регулятор конфорки в положение мак-
симального и минимального пламени и про-
верьте воспламенение и выключение огня.

Положение винта регулировки подачи зави-
сит от типа газового вентиля, используемого в 
устройстве.

3 Установка
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1. Винт регулировки подачи газа

1. Винт регулировки подачи газа

C
При замене типа газа необходимо 
также заменить и паспортную та-
бличку прибора, содержащую ин-
формацию о потребляемом газе.

Проверка форсунок на наличие утечки
Перед выполнением конверсии изделия убе-
дитесь, что все ручки управления находятся в 
выключенном положении. После правильной 
конверсии форсунок необходимо проверить ка-
ждую форсунку на утечку газа.
1. Убедитесь, что включена подача газа к 

изделию, при этом все ручки управления 
должны быть выключены.

2. Каждое отверстие в форсунке блокируется 
пальцем, прикладывая разумное усилие, 
чтобы остановить утечку газа, когда соответ-
ствующая ручка управления включается и 
удерживается в нажатом положении, позво-
ляя газу попасть в форсунку.

3. Нанесите подготовленную мыльную воду на 
соединение форсунки с помощью неболь-
шой щетки. Если в месте соединения фор-
сунки есть утечка газа, мыльная вода начнет 

3 Установка
пениться. В этом случае затяните форсунку 
с разумным усилием и повторите шаг 3 еще 
раз.

4. Если пена появляется снова, необходимо не-
медленно отключить подачу газа на изделие 
и вызвать специалиста из авторизованного 
сервисного центра или мастера с лицензи-
ей. Не используйте изделие до проведения 
работ авторизованным сервисным центром.
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3 Установка

4 Подготовка к эксплуатации

3.4 Для будущей 
транспортировки
 • Сохраните оригинальную упаковочную ко-

робку и перевозите прибор в ней. Следуйте 
указаниям, нанесенным на упаковке. Если 
оригинальная упаковочная коробка не со-
хранилась, заверните изделие в пузырчатую 
упаковку или поместите в плотный картон. 
Надежно заклейте клейкой лентой.

 • Закрепите накладки горелок и подставки для 
посуды клейкой лентой.

C
Осмотрите прибор снаружи на 
предмет возможных повреждений 
при транспортировке.

4.1 Рекомендации по 
экономии электроэнергии
Эти рекомендации помогут вам использовать 
изделие экологически чистым способом и эко-
номить электроэнергию.
 • Размораживайте замороженные продукты 

перед приготовлением.
 • Готовьте пищу в закрытой посуде. При приго-

товлении в открытой посуде энергопотребле-
ние может возрасти в 4 раза.

 • Выбирайте конфорку соответственно раз-
меру дна посуды. Обязательно выбирайте 
посуду соответственно объему приготовляе-
мого блюда. Чем больше объем посуды, тем 
выше энергопотребление.

 • Информацию об энергоэффективности в со-
ответствии с EU 66/2014 можно найти в спец-
ификации продукта, прилагаемой к продукту.

4.2 Подготовка к 
эксплуатации 

4.3 Очистка прибора перед 
началом эксплуатации

C
Некоторые моющие средства и 
чистящие материалы могут по-
вредить поверхность.
Не используйте для чистки агрес-
сивные моющие средства, чи-
стящие порошки/кремы, а также 
острые предметы.

1. Снимите все упаковочные материалы.
2. Протрите поверхность прибора влажной тка-

нью или губкой и вытрите насухо.
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5 Правила экплуатации варочной панели

5.1Общие сведения о 
приготовлении пищи

Не заполняйте кастрюлю расти-
тельным маслом более, чем на 
одну треть. При нагревании масла 
не оставляйте варочную панель 
без присмотра. Остерегайтесь 
возгорания раскаленного масла. 
Не тушите огонь водой! При воз-
горании масла накройте посуду 
одеялом или влажной тканью. По 
возможности выключите варочную 
панель и позвоните в пожарную 
службу.

 • Перед жаркой продукты нужно обязательно 
обсушивать. Опускайте продукты в горячий 
жир с осторожностью. Замороженные про-
дукты перед жаркой следует полностью раз-
морозить.

 • Посуду, в которой разогревается жир, накры-
вать нельзя.

 • Посуду следует ставить на варочную поверх-
ность таким образом, чтобы ручки не нагре-
вались над горячей поверхностью плиты. Не 
ставьте на плиту неустойчивую посуду, кото-
рая легко опрокидывается.

 • Не ставьте на включенные конфорки пустую 
посуду - это может привести к ее поврежде-
нию.

 • Не оставляйте включенными конфорки, на 
которых нет посуды - это может привести к 
повреждению плиты. Обязательно выклю-
чайте конфорки после окончания приготов-
ления пищи.

 • Не ставьте на плиту пластмассовую или алю-
миниевую посуду, так как на горячей поверх-
ности они могут расплавиться. Такую посуду 
также не следует использовать для хранения 
пищевых продуктов.

 • Можно использовать только посуду с плоским 
дном.

 • Размер посуды должен соответствовать ко-
личеству продуктов. Тогда продукты не будут 
выплескиваться из посуды, и не придется 
лишний раз мыть плиту. Не кладите на кон-
форки крышки кастрюль. Размещайте посуду 
по центру конфорки. Если нужно переме-

стить посуду на другую конфорку, поднимите 
ее и переставьте. Ни в коем случае не пере-
двигайте посуду по поверхности плиты.

Приготовление пищи на газовой конфорке
 • Диаметр пламени должен соответствовать 

размеру посуды. Пламя газовой конфорки 
следует регулировать таким образом, чтобы 
оно не выходило за пределы дна посуды. 
Посуду следует ставить по центру конфорки.

 • Резкие перепады температуры на стеклян-
ной варочной поверхности могут вызвать 
повреждение, будьте осторожны, чтобы не 
пролить холодные жидкости во время приго-
товления.

 • Не используйте большие сковороды / ка-
стрюли, чтобы накрыть более одной кон-
форки.

5.2 Эксплуатация варочных 
панелей

1. Стандартная конфорка 14-20 см
2. Конфорка быстрого нагрева 18 -22 см
3. Дополнительная конфорка 12-18 см
4. Стандартная конфорка 14-20 см Указаны 

рекомендованные диаметры посуды для 
использования на соответствующих конфор-
ках.
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1. Стандартная конфорка 14-20 см
2. Конфорка для вока 18 -22 см
3. Дополнительная конфорка 12-18 см
4. Стандартная конфорка 14-20 см Указаны 

рекомендованные диаметры посуды для 
использования на соответствующих конфор-
ках.

A

 • Не пользуйтесь посудой вне 
указанной зоны. Использование 
посуды большого размера вы-
зывает опасность отравления 
угарным газом, перегрев при-
легающих поверхностей и ручек 
управления. Использование 
небольшой посуды приводит к 
риску получения ожогов от пла-
мени.

 • Не используйте сковороды 
/ кастрюли, превышающие 
указанные выше пределы. В 
противном случае стеклянная 
варочная поверхность перегре-
ется и изделие повредится.

 • Части или компоненты вашего 
продукта могут быть повреж-
дены из-за сильного нагрева 
во время приготовления с по-
хожими принадлежностями, 
которые используются для 
приготовления на углях и не 
рекомендуются в руководстве. 
Ответственность за ущерб, при-
чиненный таким использова-
нием, несет пользователь.

Кнопка управления, которая используется для 
каждой зоны нагрева, обозначается символом 

на вашем приборе.
Вы можете использовать на приборе различ-
ные уровни мощности, чтобы установить мощ-
ность желаемого уровня от минимального до 
максимального в соответствии с вашими по-
требностями. Девятый уровень соответствует 
максимальному уровню мощности, а первый 
уровень — минимальному.

1. *Индикаторная лампочка нагрева 
поверхности

2. Ручка регулировки газовой конфорки
3. *Таймер
*(Данная функция — дополнительная. Она мо-
жет отсутствовать в вашем изделии.)
В положении «выключено» (верхняя точка) по-
дача газа к зонам нагрева прекращается.
Розжиг газовых горелок
1. Прижмите регулятор горелки и
2. Поворачивайте против часовой стрелки до 

9-го уровня.
» При этом вспыхнет искра и газ загорится.

3. Установите нужный уровень мощности.
Выключение газовых горелок 
Поверните регулятор зоны подогрева в поло-
жение «Выключено» (вверх).

5 Правила экплуатации варочной панели
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A
Если пламя горелки случайно по-
гасло, выключите автомат горе-
ния и не пытайтесь снова зажечь 
горелку в течение как минимум 1 
мин.

Подсветка панели управления (Данная 
функция — дополнительная. Она может от-
сутствовать в вашем изделии.) 
В зависимости от модели ваш прибор может 
быть оснащен подсветкой панели управления. 
В этом случае подсвечивается выбранный уро-
вень и более низкие уровни, а после установки 
низшего уровня подсвечивание высших уров-
ней гаснет.

Таймер (Данная функция — дополнитель-
ная. Она может отсутствовать в вашем из-
делии.)

1. Кнопка «минус»
2. Кнопка ВКЛ./ВЫКЛ.
3. Кнопка «плюс»
4. Индикация
Таймер не влияет на работу прибора. Данный 
сигнал служит только для напоминания. 
Таймер-часы выдает сигнал по истечении за-
данного времени. Когда таймер выключен, на 
дисплее не отображается ни один символ.
Чтобы включить таймер, коснитесь и удержи-
вайте кнопку включения/выключения примерно 
3 секунды. С помощью кнопок (+) и (-) устано-
вите время, по истечении которого прозвучит 
звуковой сигнал. Если удерживать кнопки на-
жатыми, время увеличивается и уменьшается 

быстрее. Обратный отсчет начнется через 3 
секунды. Когда останется 1 минута, отсчет про-
должится в секундах (59, 58, 57, ...).
Чтобы выключить таймер, коснитесь и удержи-
вайте кнопку включения/выключения примерно 
3 секунды.
Индикатор остаточного тепла(Данная функ-
ция — дополнительная. Она может отсут-
ствовать в вашем изделии.)

1. Индикаторная лампочка нагрева поверхности
На панели управления вашей варочной по-
верхности есть индикатор остаточного тепла, 
который показывает, является или нет каждая 
варочная зона горячей. Если индикатор вклю-
чен, это значит, что варочная поверхность до 
сих пор горячая. В этом случае не прикасай-
тесь к варочной поверхности. Световой инди-
катор выключится, когда варочная поверхность 
станет достаточно холодной.
Система предотвращения утечки газа (в мо-
делях с термопарой)

1. Система предотвращения утечки газа
Горелки снабжены предохранительным ме-
ханизмом, прекращающим подачу газа, если 
пламя внезапно погаснет, например, его зальет 
жидкость.
 • Для розжига прижмите регулятор и повер-

ните его против часовой стрелки.
 • Чтобы включить систему защиты, после вос-

пламенения газа удерживайте регулятор в 

5 Правила экплуатации варочной панели
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нажатом положении еще 3-5 секунд.
 • Если после нажатия и отпускания регулятора 

пламя погаснет, повторите те же действия, 
удерживая регулятор в нажатом положении 
в течение 15 секунд.

5 Правила экплуатации варочной панели

6 Уход и техническое обслуживание

A
Если в течение 15 секунд розжиг 
горелки не произошел, отпусти-
те кнопку. Повторите попытку 
не ранее, чем через 1 минуту. 
Существует риск накопления газа 
и взрыва!

6.1 Общие сведения
Регулярно выполняйте чистку прибора. Это по-
зволит продлить срок его службы, а также избе-
жать многих проблем.

A

 • Перед выполнением работ по 
обслуживанию и чистке отклю-
чите прибор от электрической 
сети. Существует риск пораже-
ния электрическим током!

 • Дайте изделию остыть, прежде 
чем приступать к чистке. Горя-
чие поверхности могут стать 
причиной ожогов!

 • Прибор следует тщательно чистить после 
каждого использования. Так легче удалять 
остатки пищи, которые могут пригореть при 
следующем использовании прибора.

 • Для чистки прибора не требуются специаль-
ные чистящие средства. Прибор можно вы-
мыть теплой водой с добавлением жидкого 
моющего средства, используя мягкую ткань 
или губку. А затем протереть сухой тканью.

 • Обязательно протирайте прибор насухо 
после чистки и сразу же удаляйте попавшую 
на него жидкость.

 • Не используйте для чистки ручки и поверх-
ностей из нержавеющей стали чистящие 
средства, содержащими кислоту или хлор. 
Эти детали можно протирать мягкой тканью, 
смоченной в жидком моющем средстве (без 
абразивных добавок), стараясь тереть в 
одном направлении.

C

 • Некоторые моющие средства 
и чистящие материалы могут 
повредить поверхность. Не 
используйте для чистки агрес-
сивные моющие средства, чи-
стящие порошки/кремы, а также 
острые предметы.

 • Не используйте для чистки 
устройства пароочистители, 
поскольку это может привести 
к поражению электрическим 
током.

6.2 Чистка варочной панели
Чистка варочной горелки
1. Снимите решетки с варочной поверхности.
2. Снимите все съемные детали горелки и очи-

стите (исключительно вручную) с помощью 
губки, чистящего средства и горячей воды.

3. Протрите все несъемные детали горелки мо-
крой тканью.

4. Протрите свечу и нагревательный элемент 
(если ваша модель оснащена системой роз-
жига и нагревательным элементом) влажной 
тканью. После этого вытрите поверхность 
насухо чистой тканью. Отверстия для пламе-
ни и свеча должны быть полностью сухими. 
В противном случае искра при розжиге не 
возникнет.

5. При установке верхних решеток гриля следи-
те за тем, чтобы горелки находились точно 
по центру решеток.
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6 Уход и техническое обслуживание

Сборка горелки
После очистки горелки, разместите детали как 
указано ниже.

1. Накладка горелки
2. Головка горелки
3. Камера горелки
4. Свеча зажигания (в моделях, оснащенных 

системой розжига)
1. Установите головку горелки таким образом, 

чтобы она проходила через свечу зажигания 
горелки (4). Поверните головку горелки 
влево и вправо, чтобы убедиться, что она 

правильно установлена в камере горелки.
2. Установите накладку горелки на головку.
Стеклокерамические поверхности 
Очистите стеклокерамические поверхности с 
помощью холодной воды, полностью удаляя 
чистящее средство с поверхности, и протрите 
насухо мягкой тканью. Остатки пищи на стекло-
керамической поверхности могут повредить ее 
при следующем включении. Ни в коем случае 
не используйте для удаления со стеклокерами-
ческой поверхности засохших остатков пищи 
ножи с зубчатым лезвием, металлические мо-
чалки и т. п.
Известковый налет (желтые пятна) можно уда-
лять специальными средствами для удаления 
накипи, которые можно приобрести в торговой 
сети, или другими используемыми для этого 
средствами, например, столовым уксусом или 
лимонным соком.
Для удаления сильных загрязнений нанесите 
моющее средство губкой и оставьте на неко-
торое время для воздействия. Затем очистите 
поверхность варочной панели влажной тканью.

C
Продукты, содержащие сахар, 
такие, как крем или сироп, нужно 
удалять немедленно, не дожида-
ясь остывания поверхности, так 
как они могут необратимо повре-
дить стеклокерамическую поверх-
ность.

Со временем может произойти изменение цве-
та поверхности, однако это никоим образом не 
влияет на ее работу.
Появление пятен и обесцвечивание стекло-
керамической поверхности – это обычное яв-
ление, которые не является признаком ее по-
вреждения.

6.2 Чистка панели 
управления 
Очистьте панель управления и ручки- регулято-
ры влажной тканью и вытрите насухо.
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C
Если ваш прибор оснащен кнопка-
ми/переключателями, не снимай-
те переключателирегуляторы для 
чистки панели управления. Так 
можно повредить панель управ-
ления!

6 Уход и техническое обслуживание

7 Поиск и устранение неисправностей

1. Ручка-регулятор
2. Уплотнительная прокладка

C
При чистке не снимайте уплот-
нительные прокладки под ручка-
ми-регуляторами.

Проблема Возможная причина Решение

При нагревании и охлажде-
нии прибор издает метал-
лические шумы.

При нагревании металличе-
ские детали могут расши-
ряться и издавать звуки.

Это не является неисправно-
стью.

При розжиге не вспыхивает 
искра.

Нет тока. Проверьте предохранители в 
блоке предохранителей.

Газ не поступает.

Перекрыт общий газовый 
кран.

Откройте газовый кран.

Перегиб газового шланга. Правильно расположите газо-
вый шланг.

Горелки плохо горят или во-
обще не горят.

Горелки засорены. Очистите компоненты горелки.

Горелки влажные. Просушите компоненты горелки.

Накладка горелки плохо 
установлена.

Правильно установите накладку 
горелки.

Перекрыт газовый кран. Откройте газовый кран.

Газовый баллон пуст (при 
использовании сжиженного 
газа).

Замените газовый баллон.

C
Если вы не можете устранить неполадки, несмотря на выполнение инструкций, при-
веденных в данном разделе, обратитесь к представителю авторизованной сервис-
ной службы. Не пытайтесь самостоятельно отремонтировать неисправный электро-
прибор.
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